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Hang, fonéma, betű és a teljes magyar ábécé 

Lotz János emlékének 

A c í m b e n fe lve te t t ké rdéskör tüze tesebb vizsgála tá t az tesz i időszerűvé, h o g y az 
u t ó b b i időben igen érdekes, az eddigi e r edményeke t összefoglaló, egyszersmind lega lább 
a n n y i r a ú j gondo la toka t is szülő t a n u l m á n y o k je len tek meg e t é r e n . (Kivál t ké t m u n k á r a 
gondolok: Szépe György ér tekezésére : „A g e n e r a t í v fonológia és m a g y a r a lka lmazása i " , 
me lyben egy fe jeze t van e p r o b l é m á n a k szente lve ; Lotz J á n o s dolgozatára : „Sc r ip t , 
G r a m m a r a n d t h e H u n g á r i á n W r i t i n g Sys t em" . ) U g y a n a k k o r , egészen m á s i rányból , a 
korszerű számítógépes g y a k o r l a t is a r ra szorít b e n n ü n k e t , hogy i t t egyes do lgoka t ú j r a 
fe lvessünk, meggondo l junk . Mégpedig nem a m a g y a r helyesírás h a g y o m á n y o s a n k ia la-
ku l t g y a k o r l a t á t illetően, h a n e m az azt v issza tükröző elmélet t e r én . 
>»• 

1. H a n g é s f o n é m a . — A fonéma t e rmi n u s t és a m ö g ö t t e meghúzódó fogal-
m a t az iskolai m a g y a r n y e l v o k t a t á s is, a nye lvműve lés is kerül i . Ped ig m á r a m á r eléggé 
le t isztul t ez a foga lom ahhoz, h o g y a t u d o m á n y o s részletek mellőzésével va lami lyen sum-
m á z á s á t a d h a s s u k ; ez a s u m m á z á s meg is t a l á l h a t ó mind a k a d é m i a i leíró n y e l v t a n u n k -
ban , mind az egye temi á l t a l ános nyelvészeti j egyze tben . 

Esze r in t a fonémák „ s z a v a k , illetőleg s z ó e l e m e k f e l é p í t é s é n e k 
ö n á l l ó . . . e l e m e i " (Deme: MMNyR. 1 : 57). Vagy m á s oldalról közelí tve m e g a 
dolgot : „ A f o n é m a . . . o lyan hangok osz tá lya , amelyek re leváns t u l a j d o n s á g a i k b a n 
m e g e g y e z n e k " (Telegdi: Beveze tés a n y e l v t u d o m á n y b a . 2 [1694] : 57). A f o n é m a t e h á t 
a végtelen sokféle, minden a lka lommal és m i n d e n egyén á l t a l mind ig méskén t e j t e t t 
o lyan hangok osztálya, me lyek t á r sada lmi é r v é n y e azonos: a sok-sok különféle m a g y a r 
[ e ] h a n g osz tá lya a m a g y a r /e / f o n é m a : a pergetve, raccsolva, szépen-csúnyán 
e j t e t t sok-sok m a g y a r [r] h a n g osztálya az jrj fonéma, és így t o v á b b . A szó szigorú, 
f izikai , pon tos eszközökkel m é r h e t ő é r te lmében nincs ké t e g y f o r m a hang, m i n t ahogy 
nincs ké t t e l j e sen egyforma kő , virág, sőt m é g ké t tel jesen e g y f o r m a csavar sem — 
csupán m é r é s ü n k pontosságától , a megengede t t tűrés tő l függ, m e k k o r a kü lönbségeke t 
veszünk észre köztük. Mégis m e g é r t j ü k e g y m á s t : az á l l andó kölcsönös megé r t é s t 
az egy nye lven beszélők k ö z ö t t csak azzal t u d j u k magyarázn i , hogy bizonyos tű rés -
h a t á r o k o n be lü l mind a beszélő, m i n d a ha l lga tó számára a kü lönböző hangok m é g „azo-



n o s n a k " s z á m í t a n a k : u g y a n a n n a k a beszédhangnak , fonémának . E t ű r é s h a t á r o k a t nevez-
zük éppen re leváns különbségeknek, és ezek a t ű r é s h a t á r o k nye lvenkén t igen kü lönbözők 
lehe tnek . í g y pé ldáu l az oroszul beszélő és ha l lga tó igen érzékenyen reagál a r ra , h o g y 
egy [ö], [m], [v] s tb . mássa lhangzó kemény volt-e, vagy lágy: a keménység- lágyság 
s zámukra re leváns vonása a mássa lhangzó f o n é m á n a k , s ez a kö rü lmény u g y a n c s a k 
p r ó b á r a teszi pé ldáu l az oroszul t anu ló m a g y a r ember t , akinek ez „ m i n d e g y " , ak inek 
i t t nagy a tű rése . De ennél meglepőbb dolgok is a k a d n a k . í g y eléggé ismeretes , h o g y 
a j a p á n a n y a n y e l v ű e k számára a [Z] és a [ r] egy fonéma , t e h á t ők e ké t , s z á m u n k r a igen-
csak különböző h a n g közöt t nehezen t u d n a k különbséget tenni . 

Mármos t a szavak és szóelemek va lóban n e m közvet lenül hangokbó l , h a n e m foné-
m á k b ó l épü lnek fel; a fonémák különféle kö rü lmények tő l függően különféle h a n g o k b a n 
real izálódnak. Látszólag u g y a n konkré t h a n g o k a t ha l lunk — s va lóban így áll a dolog 
valószínűleg m é g a d o b h á r t y á n k k a l . De m i h e l y t be l jebb kerül ez a hanginger , rög tön 
ráve t í tőd ik k i a l aku l t fonémarendsze rünkre és a t u d a t u n k b a m á r az így é r t e lmeze t t , 
rendeze t t , osz tá lyozot t hang t ípusok kerülnek el. í g y eshet meg, h o g y egy te l jesen isme-
re t len nye lven ha l lo t t szöveget képte lenek v a g y u n k „ h a n g j a i r a " b o n t a n i : m e r t kép te lenek 
v a g y u n k a k á r s a j á t fonémarendsze rünknek megfelelően is rendezni ; hogy az angol 
helyes í rásban th-val jelölt va l ami helyén egyszerűen sz-t vagy z-t ha l lunk ; va lami , szá-
m u n k r a n e m lényeges vonás t fé l redobva a reá l i san ha l lo t t hangból ; és így t o v á b b . 

A t e k i n t e t b e n , hogy m e d d i g m e h e t a f o n é m a ál ta lánosí tása , ké t fő iskola v a n . 
A köz tük levő különbséget ezzel lehet i l lusztrálni : „Milyen fonéma áll az orosz OKHÓ 

' ab lak ' szó első helyén?" vagy „Milyen f o n é m a v a n a m a g y a r aztán szóban az a és a t 
f o n é m a k ö z ö t t ? " K ö n n y ű megmondan i , m i lyen h a n g áll a kérdéses he lyeken : [ a ] 
h a n g a h a n g s ú l y t a l a n he lyze tben az orosz szóban ; [sz] hang a m a g y a r b a n . M á r m o s t 
az egyik fonológiai iskola az t m o n d j a : „ a m i l y e n hango t hal lunk, o lyan fonémáva l v a n 
d o l g u n k " — vagyis pé ldá inkban az / a / orosz és a /sz/ m a g y a r fonémákka l a kérdéses 
helyeken. A m á s i k meg így okoskodik : „ A f o n é m á k kerü lhe tnek o lyan helyzetbe, h o g y 
alig ha l l juk az őke t éppen realizáló konkré t h a n g o t . í g y például hangsú ly t a l an he lyze tbe 
a m a g á n h a n g z ó k (egyes nye lvekben) ; mássa lhangzócsopor tba a mássa lhangzók ( ta lán 
minden n y e l v b e n gyenge, jellegtelen s z á m u k r a ez a csoportos helyzet) . E m e l j ü k ki ő k e t 
a gyenge he lyze tükből , ha l lgassuk meg, h o g y a n real izálódnak a f o n é m á k erős, t i s z t a 
he lyze tükben : ami lyen hango t erős, t i sz ta he lyze tben ha l lunk — o lyan fonémáva l v a n 
dolgunk. P é l d á i n k b a n : orosz / o / fonéma (mer t , m o n d j u k , a t öbbesben m á r h a n g s ú l y 
alá kerül a kérdéses első m a g á n h a n g z ó és a k k o r o t t [o] hang is ha l la t sz ik : [óknál 'abla-
kok ' ) ; m a g y a r /z/ fonéma (mer t erős he lyze tben , magánhangzó e lő t t e helyen t i s z t á n 
[z] hango t h a l l u n k : azután)." 

2. H a n g , f o n é m a , b e t ű . — Az í ro t t f o rmában megje lenő szövegeket ké t -
fé leképpen l ehe t felfogni. 

Az első felfogás szerint az í ro t t a lak n e m rendelkezhet önálló lét tel , n e m is vizs-
gá lha tó önál lóan, csak m i n t a hangzó alak képe . E n n e k megfelelően az í rásnak n incsenek 
önálló egységei. P o n t o s a b b a n : az í rásban az t f o g j u k egységnek tek in ten i , ami a h a n g z ó 
a lakbel i egységnek megfelel. E felfogás szer int egy fonéma írásos megfelelése — egy 
b e t ű . E z é r t egy-egy be tű a hagyományos felfogás szerint a m a g y a r helyes í rásban az 
a, az á, a b, a c, de a cs, a sz s t b . is. Ezé r t v a n az, hogy a „ te l jes m a g y a r ábécé" , m e l y e t 
m e g t a l á l h a t u n k helyesírási s z a b á l y z a t u n k b a n v a g y bármely n a g y s z ó t á r u n k b a n , így 
kezdőd ik : a, á, b, c, cs, d, dz, dzs . . . 

A m á s i k felfogás szerint az í ro t t a lak is vizsgálható önállóan, a t tó l függe t lenül , 
hogy „mi felel m e g " benne a hangzó a l aknak . Világos, hogy e szerint a felfogás szer in t 
a cs, a dz s tb . ké t -ké t be tű ; a dzs h á r o m b e t ű s tb . Számos ország nyelvészet i h a g y o m á n y á -
b a n épp ez a fe l fogás vál t u ra lkodóvá ; egy angol pé ldán később b e m u t a t juk, hogy n e m is 



ok né lkül . I t t c sak a n n y i t t e g y ü n k hozzá, h o g y t e r m é s z e t e s e n ezen á l l á spon t képvise lő i 
sem v i t a t j á k a h a n g z ó a l a k sok s z e m p o n t b ó l ^ lsődleges v o l t á t , f o n t o s s á g á t s t b . Mindössze 
a n n y i t m o n d a n a k , kissé m o d e r n i z á l v a m e g f o g a l m a z á s u k a t , h o g y h a m á r kü lönfé le jel-
r endsze reke t öná l lóan v i z s g á l u n k ; h a m á r a zenére , az i r o d a l o m r a s tb . is r á m o n d j u k 
—- s n e m ok n é l k ü l —, h o g y je l rendszerek , s a j á t o s n y e l v e k , m e l y e k öná l lóan t a n u l m á n y o z -
h a t ó k — a k k o r m i é r t f o s s z u k m e g önálló s t á t u s á t ó l é p p e n az „ í r á s " - n a k n e v e z e t t f é n y -
rezgéseket ? 

E z vo l t edd ig a k é r d é s elvi-elmélet i o lda la . V a n e g y g y a k o r l a t i a s p e k t u s a is, n e v e -
zetesen az, h o g y m i t is j e lö l j enek az egyes b e t ű k : h a n g o k a t - e v a g y f o n é m á k a t . A k ü l ö n -
féle b e t ű í r á s o k b a n ké t fé le g y a k o r l a t a l a k u l t k i . 

Az e g y i k g y a k o r l a t s z e r i n t a konk ré t , é p p e n h a n g z ó h a n g o k a t kell va l ahogy v issza-
adn i í r á s u n k k a l . „ í r j u n k p o n t o s a n úgy , ahogy b e s z é l ü n k " ! — ez elég népsze rű he lyes í rás i 
s z a b á l y n a k l á t sz ik . E z t k ö v e t i pé ldáu l a s z e r b - h o r v á t he lyes í rás : Srbin ' szerb f é r f i ' és 
Srpka ' s ze rb nő ' , p-vel í r va , a h a s o n u l á s t j e lö lendő . I l y e n m o n d j u k a belorusz he lyes í r á s 
is: cTanaBHiwa (vö. orosz CTaHOBHTbCH). 

A m á s i k g y a k o r l a t s ze r in t az írás a l a p j á u l a t á r s a d a l m i l a g é rvényes b e s z é d h a n g o -
ka t , a f o n é m á k a t vesszük . N e m je lö l jük t e h á t a z o k a t az ese t leges v á l t o z á s o k a t , m e l y e k 
a f o n é m á k a t kü lönfé le g y e n g e he lyze t e ikben é r h e t i k , h a n e m csak az á l l a n d ó b b , a f o n e m a -
t ikus s z e r k e z e t e k e t ve s szük f igye lembe . E b b ő l a m e g f o g a l m a z á s b ó l is l á t h a t ó , h o g y 
e g y a k o r l a t h o z kü lönösen k ö v e t k e z e t e s e n illik a f e n t e b b m á s o d i k k é n t i s m e r t e t e t t f o n o -
lógiai koncepc ió . í g y a z u t á n az o roszban m i n d i g a z t í r j u k : okho, OKHa, OKHy; okhümu 

s tb . , f ü g g e t l e n ü l a h a n g s ú l y t ó l ; a m a g y a r b a n í g y : aztán, vasban ( h a n g o k szer in t i t t vazs-
ban-1 ke l lene írni) s tb . 

E lv i l eg az e lőbb e m l í t e t t k é t e lméle t i á l lás fogla lás és az i t t r ö v i d e n i s m e r t e t e t t 
ké t he lyes í rás i g y a k o r l a t k ü l ö n f é l e k o m b i n á c i ó k r a l é p h e t e g y m á s s a l . í g y , m o n d j u k , m e g -
v á l t o z t a t h a t n á n k a m a i m a g y a r helyesírási g y a k o r l a t o t , asztán, vazsban s tb . - féle a l a k o k a t 
köve te lve , u g y a n a k k o r f e n n t a r t h a t n á n k a h a g y o m á n y o s , h a n g z ó a l a k - c e n t r i k u s e lv i 
á l l á spon to t : az egy hangot jelölő sz, zs s tb . egy -egy b e t ű m a r a d n a t o v á b b r a is. D e n e k ü n k 
a t o v á b b i a k s o r á n n incs s z ü k s é g ü n k i lyen m e g g o n d o l á s o k r a . 

Az e l m o n d o t t a k b ó l k ö v e t k e z i k , h o g y h a g y o m á n y o s nye lvésze t i f e l f o g á s u n k az 
í rásképe t ö n á l l ó a n n e m v iz sgá l j a , csak m i n t a h a n g z ó a l a k k é p é t ; k i a l a k u l t g y a k o r l a t u n k 
pedig á l t a l á b a n a f o n é m á k a t t ü k r ö z t e t i az í rás s o r á n és n e m az egyes k o n k r é t h a n g -
rea l izác ióka t . E r r ő l így e d d i g k e v e s e t be szé l t ünk . Sőt , h e l y e s í r á s u n k f o n e m a t i k u s v o l t á t 
n e v e z t ü k szóe lemzőnek , e se t l eg egyébnek ; t á n h o g y m e n t s ü k , h o g y az n e m a „ k i e j t é s 
s z e r i n t " m e g y , m e g h o g y ne ke l l j en a , , f o n é m a " t e r m i n u s s a l é l n ü n k . P e d i g k á r így k ö n t ö r -
fa lazni : szóe lemző, b i zonyos é r t e l e m b e n , a fonológ ia i e lméle t , a m e l y n e m a k o n k r é t h a n g z ó 
a l ako t veszi a l apu l , h a n e m az egyes h a n g o k e rős he lyze tbe l i e l ő f o r d u l á s á t ; a f o n e m a t i k u s 
a l apú írás a z u t á n m á r csak ez t a fonológiai „ s z ó e l e m z é s t " k ö v e t i ; a fonológiai „ s z ó e l e m z ó s " 
so rán k i d e r í t e t t f o n é m á k a t tük röz i . 

3. M i k a z e l ő n y e i a z e l s ő h e l y e s í r á s i f e l f o g á s n a k , a m e l y 
szer int t e h á t az í r á sképe t c sak m i n t a hangzó a l a k k é p é t , c sak a h a n g z ó a l ak egysége in 
ke resz tü l l e h e t vizsgálni ? 

A m a g y a r he lyes í rás i g y a k o r l a t o t , m e g a m a g y a r n y e l v m ö g ö t t e re j lő r e n d s z e r é t 
véve f i g y e l e m b e , a k ö v e t k e z ő e lőnyökre m u t a t h a t u n k r á : 

a) A m a g y a r í rás és a f o n e m a t i k u s s z e r k e z e t k ö z ö t t s z a b á l y s z e r ű megfe l e l é s 
v a n . M a g y a r b a n é rdemes a z t m o n d a n i , h o g y a ssz egy egység , m e r t v a l ó b a n m i n d i g a 
hosszú ssz f o n é m á n a k a je le ( n e m mind ig a h o s s z ú ssz h a n g é — de ez m á s ké rdés ) . 
É s m e g f o r d í t v a is: a hosszú ssz f o n é m á n a k az í r á s b a n m i n d i g a ssz felel m e g . M e n n y i r e 
m á s a h e l y z e t , m o n d j u k , az a n g o l b a n , ahol a z t í r j u k : enough és e z t v a l a m i inaf-félének 



e j t j ü k ; á m mind az i, a, f f o n é m á n a k v a n számos m á s leírási lehetősége is; mind az 
e, n, o, u, g, h s tb . b e t ű k , esetleg az ou, gh " b e t ű k " m á s t és m á s t is j e l en the tnek . (Vö.: 
D e m e : A m a g y a r helyesírás rendszere. 1966. 5 — 6; a p é l d á t is innen kölcsönöztem.) — 
b) í g y í r j uk : tollal és n e m tolllal, sakkal ós n e m sakkkai s tb . Helyesírási i r o d a l m u n k m i n t h a 
e ké rdésben is men tege tődznék . Ped ig épp a jelzett fe l fogás mel le t t ezek az í rásmódok 
igen szépen m a g y a r á z h a t ó k ! Neveze tesen , k i m o n d j u k : a röv id mássa lhangzó t így jelöl-
j ü k : b, c, cs s tb . ; a hosszút ezek megfelelő kettőzésével. Mármos t a tollal, sakkal s tb . 
a l a k o k b a n nincs szó va lamely szuperhosszú mássalhangzóról , csak egysze rűen hosszúról. 
A hosszú mássa lhangzó f o n é m a se fé lhosszú n e m lehet , se duplahosszú, csak egyszerűen 
hosszú, szemben a röviddel . E z t pedig a megál lapodás szer in t így je lö l jük : bb. cc, ccs s tb . 
c ) A ccs-hez hasonlóan ke t tőzzük több i k é t j e g y ű b e t ű n k e t is; ezen a lape lvnek megfelelően 
ke t t őzzük egyet len h á r o m j e g y ű n k e t : dzs ke t tőzve ddzs, ezzel is k ö v e t v e az t az elvet, 
hogy az í rásképet n e m ö n m a g á b a n , n e m a hangzás tól függet lenül v izsgá l juk . 

4. M i k a z e l ő n y e i a m á s o d i k h e l y e s í r á s i f e l f o g á s n a k , 
a m e l y szerint az í rásképet önállóan, a m a g a sa j á t egységei szerint kell v izsgálni? 

E n n e k a fe l fogásnak az előnye az, hogy egyszerűbb; előnye az, h o g y megszün te t 
b izonyos következet lenségeket , amelyek az első felfogás me l l e t t e lmé le tünkben megma-
r a d t a k . Még csak n e m is a r r a a következet lenségre gondolok, hogy az i f j a b b korosztály-
hoz t a r tozó legnépszerűbb m a g y a r nye lvészünk a tévé nyi lvánossága e lő t t , h a jól emlék-
szem, a csók szót négybe tűsnek dek la rá l ta , ho lo t t ny i lván jól t u d j a , h o g y az a hagyomá-
nyos m a g y a r felfogás szerint h á r o m b e t ű s , hiszen a cs egy f o n é m a jele, e g y b e t ű . E z t nyil-
v á n azér t t e t t e , hogy é r t he tőbb legyen a nagyközönség számára . I t t f e lmerü l ugyan az 
a gondola t : v a j o n jó-e egy olyan t u d o m á n y o s felfogás, m e l y e t m i n d u n t a l a n el kell hagy-
n u n k a közér thetőség érdekében ? Á m ez he ly te len gondola t : valamely fe l fogás helyessége 
és közér thetősége vagy könnyebb-nehezebb érthetősége közö t t ny i lván semmiféle kap-
csolat nincs. E g y jó elmélet lehet k ö n n y e n vagy nehezen ér the tő , és m e g f o r d í t v a . Ezé r t 
az a lább iak során t i sz tán elméleti , v a l a m i n t gyakorla t i -a lkalmazási s z e m p o n t o k a t sza-
b a d f igyelembe v e n n ü n k és nem va l ame ly „ t évésze rű—nem t é v é s z e r ű " szempontot . 

A helyzet az, hogy m a g a a fennál ló helyesírási e lméle t is meg-megfeledkezik elvi-
leg k i t űzö t t a lapkoncepciójáról , a helyesírási szabá lyza tban és az arról szóló t anu lmányok-
b a n . E z a l a p j á b a n más , m i n t a nyelvész „elszólása" a nagyközönség e l ő t t : ez a rendszer 
köve tkeze t l en a lka lmazásá t jelenti . í m e , a f őbb következet lenségek: 1. V a n a és á, e és é 
o és ó s tb . m i n t külön b e t ű — de m á r a bb, a cc, a ccs, a ddzs nem külön b e t ű k ! Ezekről 
egyá l t a l án szó sem esik, legfel jebb, m i n t „be tűke t tőzés rő l " . Pedig nem kétséges, egyetlen 
m a g y a r fonológug^számára sem, hogy a k v a n t i t á s a m a g y a r mássa lhangzó-rendszerben 
é p p olyan releváns, fonológiailag számí tó vonás, m i n t a magánhangzó- rendsze rben ; 
hogy t e h á t a hosszú mássa lhangzó- fonémák éppúgy kü lön fonémák , m i n t a hosszú magán-
hangzó- fonémák . H a pedig ez így v a n ; s ha , továbbá , abbó l a koncepcióból indulunk ki, 
h o g y „egy b e t ű az, ami megfelel egy f o n é m á n a k " — a k k o r bizony a bb, cc, ccs, ddz, 
ddzs, f f , gg, ggy s tb . nem „ k e t t ő z ö t t b e t ű k " , hanem egyszerűen b e t ű k , akárcsak az 
á az é és í s tb . : a hosszú mássa lhangzó- fonémáka t jelölő be tűk . A k k o r természetesen 
ezeke t a b e t ű k e t is fel kell sorolnunk a te l jes magya r ábécében, a m a g u k helyén: a, á, 
b, bb, c, cc, cs, ccs . . . x, y, z, zz, zs, zzs. (Ha a bb, cc, ccs s tb . „ k e t t ő z ö t t b e t ű " , akkor 
m e g az á, az é s tb . „ékezetes b e t ű " v a g y „hosszú ékezetes b e t ű " . Á m az e f f a j t a kijelen-
t é sek e l l en tmondanak az a lapkoncepc iónak : e szerint a koncepció szer in t az á is kü lön 
b e t ű , meg a bb is, az é is, meg a ggy — egy-egy, külön, t ö b b j e g y ű b e t ű . ) E koncepció 
szel lemében t e h á t helyesen az t kell m o n d a n u n k , hogy h á r o m j e g y ű b e t ű i n k : ccs, dzs, ggy 
s t b . és v a n egyet len n é g y j e g y ű b e t ű n k is: ddzs. E m e l l e t t olyasféle d is t inkciót tenni , 
hogy a ccs ke t tőzés ú t j á n l é t r e jö t t h á r o m j e g y ű betű , a dzs meg egyszerűen h á r o m j e g y ű 



be tű , m e g i n t csak e l l en tmond az a lapkoncepciónak, mely a b e t ű a l ak jáva l , lé t re jö t tével 
s tb . n e m törődhet , csak a mögö t t e meghúzódó hangzó real i tással . Az á sem ékezés ú t j á n 
l é t r e jö t t b e t ű — ez lenne a „ k e t t ő z é s " megfelelője —, h a n e m egyszerűen b e t ű , mégpedig 
hosszú m a g á n h a n g z ó t jelölő. U g y a n e b b e n a szellemben csak az t lehetne mondan i , hogy: 
a) röv id mássa lhangzó- fonémáinka t egy-, ké t - és egyet len h á r o m j e g y ű b e t ű fejezheti ki; 
b) hosszú mássa lhangzó- fonémáinka t két - , három- és egye t l en négy jegyű b e t ű fejezhet i 
ki; s t b . E z eléggé bonyo lu l t . A r e j t e t t önel lentmondás valószínűleg azér t is m a r a d t m e g 
az e lméle tben, m e r t az i t t e l m o n d o t t a k ösztönösen is t ú l s ágosan n y a k a t e k e r t n e k t ű n t e k . 
2. Helyes í rás i s zabá lyza tunk s a hozzá fűződő t udományos i rodalom vi lágosan k imond ja : 
a sz n e m s és z be tűből , h a n e m s ós z í rás jegyből áll, és ö n á l l ó b e t ű ; te rmészetesen 
u g y a n a z a helyzet egyéb t ö b b j e g y ű be tű inkke l is. Á m a k k o r miér t így í r j u k : Csongrád, 
Szeged, és miér t n e m így: CSongrád, SZeged? Miért k e z d j ü k p o n t u t á n a m o n d a t o t így: 
„ L y u k a s volt a z sebem" , e he lye t t : „ L Y u k a s . . . " ? A m i k o r „ k a p i t á l c h e n " t ípussal ez t 
í r j u k : „ A z ANYA", a k k o r m á r va lami lyen oknál fogva a k é t j e g y ű b e t ű m i n d k é t jegyét 
nagy t ípussa l í r juk . N e m világos azonban , h o g y a n a lakul az írásszokás, a m i k o r t ö b b j e g y ű 
b e t ű t t a r t a lmazó és „ c s u p a n a g y b e t ű v e l " í r t be tűszókka l v a n dolgunk: SZTK vagy 
SzTK, K I S Z vagy K I S z , SZÖVOSZ v a g y SzÖVOSz, E N S Z vagy E N S z ? (A HSzab . 
h a t á r o z o t t a n az ENSZ-fé le , köve tkeze tesen nagybe tűs í r á s m ó d mel le t t v a n — de akko r 
m i é r t n e m í ra t j a s a j á t nevé t H S Z A B - n a k , vagy lega lábbis HSZab . -nak ; miér t n e m 
így í r j u k : MNY stb. ?) Egyszóva l i t t egy fu rc sa következet lenség van helyes í rásunk elmé-
lete és gyakor la ta közö t t . H a m e g m a r a d u n k a mai e lméletnél , akkor a l igha lehet ezt az 
e l l en tmondás t m á s k é n t feloldani , m i n t úgy , hogy m e g k ö v e t e l j ü k a CSongrád, SZeged 
s tb . í r ásmódot , t e rmésze tesen m e g t a r t v a a Lyon, Szczecin, Chilopoda s t b . á t í rásoka t , 
hiszen ezekben nem szókezdő k é t j e g y ű m a g y a r b e t ű v a n , h a n e m va lami m á s . Ugyan-
akkor SZtálin-1 és ZSukovot kellene írni, hiszen e se tünkben m á s í rásrendszerről magya-
rosan í r u n k vissza. E s így t o v á b b ; ez n e m lenne e g y igazán v i d á m fejezete a 
HSzab . -nak . 3. Az egyenlő é r t é k ű b e t ű p á r o k az a—á, e—é s t b . az ábécébe sorolás szempont-
jából e g y be tűnek s z á m í t a n a k (vö. H S z a b . 1 0 17. pont) . V a j o n mié r t ? Al ighanem hasonló 
b e t ű a l a k j u k mia t t . Az legalábbis biztos, h o g y h a a b e t ű a f o n é m á t jelölő va lami , akkor 
m i n d e n b e t ű közöt t t e l j e sen egyenlő különbség van : az á l t a l a jelölt f o n é m á n a k az összes 
t öbb i tő l való re leváns különbségei . A fonémarendszerben az /e/ s emmiképpen sincs 
messzebb az /e/-től, m i n t a /l/ a frj-tői: nincs az az orosz, aki az /e / f o n é m a hang-
real izációi t az /e/-ói-től m e g t u d n á különbözte tn i ; nincs az a japán , ak i az /Z/ fonéma 
realizációit a jrj f o n é m a realizációitól m e g t u d n á kü lönböz te tn i , legalábbis előzetes hosszú 
n y e l v t a n u l á s nélkül. D e e t t ő l még n e m kisebb vagy n a g y o b b a különbség k ö z t ü k : külön 
f o n é m á k , külön ép í tőkövek — és kész. 

A hagyományos rendsze rben m u t a t k o z ó öne l len tmondásokon k ívü l ezzel a kon-
cepcióval egyéb b a j is v a n . Nevezetesen: m i t t együnk a z o k k a l a be tűkkel , amelyek nem 
fe jeznek k i fonémát (vagy n e m m a g y a r f o n é m á t fejeznek ki , de haszná l juk őket) ? Vilá-
gos, h o g y a h a g y o m á n y o s koncepció szer int e z e k a b e t ű k n e m l é t e z n e k , 
hiszen a mögö t tük lévő fonémarea l i t á s sem lé tez ik! E b b ő l adód ik azu tán az , hogy nem-
rég meg je l en t m a g y a r é r te lmező kéz iszó tá runk kiemelt h e l y e n (a legutolsó lap ján) fel-
sorol ja kü lön t á b l á z a t b a n a „ te l jes m a g y a r á b é c é t " (ilyen elnevezéssel), a z u t á n m i n d j á r t 
a legelső lap ján , a legelső h a s á b b a n hoz egy olyan címszót, a m e l y egy a „ t e l j e s m a g y a r 
á b é c é b e n " fel nem sorol t b e t ű t t a r t a l m a z : a f ranc ia ékezetes a címszót (egyébként nem 
is a m a g a be tűrendes he lyén , de ez m á r a kisebbik b a j v o l n a : a címszónak ugyan i s termé-
szetesen a magya r ékezetes á címszók u t á n kellene következnie , s a szó tá rban közvet lenül 
megelőzi őket). A z u t á n t a r t a l m a z n é h á n y lappal később, m é g egy m e g n e m engedet t 
b e t ű t : az e-t, m a j d a k iskötő je le t (pl. agro-), a nagykö tő j e l e t (pl. marxi—lenini), a 
p o n t o t (pl.: kb.). N a g y o b b ér te lmező szó t á runk ezen kívül m é g szóközt is ha szná l t a cím-



s z ó k b a n (illegeti-billegeti magát — a magát elem e lő t t szóköz). Világos, hogy e jelek meg-
felelői nem m a g y a r fonémák <d) , vagy nem köznyelvi , te l jes e l t e r jed t ségű f o n é m á k 
<é)>, vagy egyá l t a l án nincs hangmegfelelésük (a t ö b b i jelnek). De azér t o t t á l lnak, m é g 
a c ímszókban is. Va l ami t tenni kellene velük — á m a b e t ű k e t csak a hanga lakon keresz tü l 
szemlélni h a j l a n d ó felfogás n e m t u d mi t kezdeni velük. Hason lóképpen nem egészen 
m e g n y u g t a t ó , h o g y e koncepció szerint az y-ra ki kell m o n d a n u n k : az á l t a l ában n e m 
b e t ű , csak jegy. (Az egyet len te l jes é rvényű k ivé te l az Ér t e lmező Szó tá rban a brandy 
szó, ahol e jegy kivételesen b e t ű k é n t lép fel: az i f o n é m a jelölője.) A q, 10, x viszont a k k o r 
sz in tén nem b e t ű , h a n e m nem lehe t egészen p o n t o s a n tudn i , hogy micsoda. N e m külön, 
b e t ű k te rmészetesen a ly, Ily sem, h a n e m a j, j j b e t ű k vá l toza ta i . 

Bár helyesírási szabá lyza tunk egyik p a r a g r a f u s a szerint a q, w, x, y szintén b e t ű k r 

é p p e n úgy, m i n t a ch, és sch, me lyek mind , , idegen szavakban és t u l a j d o n n e v e k b e n " 
fo rdu lnak elő (vö. 13. pont) . I t t csak az a b a j — az eddig e l m o n d o t t a k o n kívül —, h o g y 
t u d o m á s o m szer in t a sch, a ch (meg a f ranc ia au, eau, ch . . .; az angol th stb.) csak a 
m a g y a r felfogás szerint be tű ; az illető, á t adó idegen nyelvek h a g y o m á n y o s helyesírási 
szemlélete szer int ez ké t vagy h á r o m be tű : c-h, s-c-h, e-a-u s tb . A m i t e h á t a n é m e t b e n 
h á r o m b e t ű — u g y a n a z a m a g y a r b a á tü l t e tve esetleg m á r egy be tű . E z a kü lönbség 
vi lágosan a felfogásbeli különbségből ered; f e n t e b b r á m u t a t t u n k a r ra , mi lyen jó oka vo l t 
a m a g y a r nyelvészet i h a g y o m á n y n a k , hogy benne épp ez az „ e g y b e t ű s " koncepció j ö j j ö n 
lé t re (vö. asszony — enough). M á r m o s t a m a g y a r helyesírás-felfogási szempontok so rán 
egyá l t a l án n e m dön tő , de azér t meggondolandó: v a j o n jó-e ez így az iskolai o k t a t á s 
gyakor l a t a szemszögéből t ek in tve ? V a j o n jó-e az, h o g y h a az egyik ó r á n a t anu ló a Goethe 
szóa lakban négy b e t ű t k e l l hogy lásson, a köve tkező órán, esetleg ugyanazza l a 
t a n á r r a l , h a t o t kell felfedeznie benne. Persze n a g y o n is jó lenne ez, h a annak a (pél-
d á n k n á l m a r a d v a : m a g y a r — m é m e t szakos) t a n á r n a k lenne ereje e lmagyarázni a ké t 
szemlélet közti különbséget , az egyikben s a m á s i k b a n m e g b ú j ó rációt . De va jon reális-e-
i lyen köve t e lmény t t ámasz tan i a t a n á r r a l s zemben? 

5. Az e lmondo t t akbó l elég világosan k i t ű n h e t e t t , hogy m i m a g u n k jobban szeret-
n é n k , ha a m a g y a r helyesírási fe l fogás a hangzó a l a p ú betűszemléletről á t t é rne a b e t ű n e k 
önálló ent i tás v o l t á t elismerő szemléletre. 

E g y i lyen szemlélet mel le t t pon tosabban s z á m b a lehetne venni , mi lyen b e t ű k k e l 
is rendelkezünk, amikor izolált m a g y a r s zavaka t í r u n k (például egy szótár c ímszava inak 
m a g y a r részében); és mi lyen tovább iakka l , amikor m a g y a r szövegeket í runk le. Esze r in t 
ugyan i s a szavak leírásához szükséges be tűk — nevezzük őket a t o v á b b i a k b a n egyszerűen 
„ b e t ű k " - n e k — mindazok a jelek, amelyek a köve tkező ké t h a t á r közé esnek: a) kezdőd-
n e k egy helyköz u t á n ; b) végződnek egy helyköz, v a g y egy írásjel , v a g y egy sorvég e lő t t . 
Megjegyzés az a) h a t á rhoz : m i n d e n ú j sor helyközzel kezdődik; a b) h a t á r h o z : az „ í rás -
j e l e k " mindazok a jelek, amelyek n e m be tűk , de az összefüggő m a g y a r szövegek lé t rehozá-
sához szükségesek: például a vessző, a pon t s tb . E g y é b á r n y a l a t o k a t , amelyek e k e t t ő s 
h a t á r m e g h a t á r o z á s b a n benne fog la l t a tnak , i t t m o s t n e m részletezek. Mind a b e t ű k r e , 
m i n d az írásjelekre az jellemző, h o g y egy-egy egységnyi te l jes t e r j e d e l m e t foglalnak el a 
so rban . Tehá t e g y b e t ű az é, a b, a / ; egy írásjel a . , a , , a ; s tb . Eme l l e t t lehetséges, 
h o g y ezen b e t ű k v a g y írásjelek egyiké t -más iká t va lame ly ada t rögz í tőn t ö b b lépcsőben 
é r j ü k el: előbb l e ü t j ü k az é ékezeté t , a zu t án a l á ü t j ü k az e b e t ű t ( „ f r a n c i a " k l a v i a t ú r á s 
gépeken) ; e lőbb l e ü t ü n k egy ke t t ő spon to t , a z u t á n r á ü t ü n k egy vesszőt , hogy m e g k a p -
j u k a pontosvesszőt (cirill k l av ia tú rás gépeken). V a g y megford í tva , lehetséges az, h o g y 
k é t vagy t ö b b egységnyi te l jes t e r j ede lme t egye t len n y o m t a t á s i ak tussa l b e f e d ü n k 
( l igatúrák) . Az egységnyi t e r j ede lmek befedésének ezek a technika i részletei e lhanyago-
l a n d ó k : az e r edmény , az egységnyi te rü le ten t a l á l t te l jes t e r j e d e l m ű jel a b e t ű m i n t 
egység. 



A b e t ű i lyen fe l fogása me l l e t t a q, w, x, y b e t ű k e g y é r t e l m ű és v i t a t h a t a t l a n b e t ű -
s t á t u s t k a p n á n a k . Meg lehe tne vizsgálni, l ega lább i s o lyan n a g y s z ó t á r a k a l a p j á n , m i n t 
az É r t e l m e z ő Szótár v a g y az É r t e l m e z ő K é z i s z ó t á r vagy v a l a m e l y n a g y m a g y a r — idegen 
n y e l v ű k é t n y e l v ű s z ó t á r u n k , v a j o n m i t is t a r t a l m a z n a k a c ímszavak . Lehe t , h o g y az 
á l t a l u n k i t t k o r á b b a n felsorol t h i á n y o k o n ( a , e s tb . ) k ívül m é g m á s e lemeke t is fe l fedez-
nénk . A t e l j e s m a g y a r á b é c é t egy i lyen e m p i r i k u s vizsgála t a l a p j á n kellene m e g á l l a p í t a n i . 
P é l d á u l : n e m kell á l m o d o z n u n k s p a n y o l felső jeles n-ről, m e r t ez emlékeze tem szer in t 
még l e g n a g y o b b s z ó t á r a i n k c ímszava inak az összességében sem f o r d u l elő; más r é sz t azon-
b a n , az á - i í k ívül , l ehe t , be kell v e n n ü n k a f r a n c i a f - t , m e r t az m e g esetleg e lő fo rdu l 
n é m e l y s z ó t á r u n k m a g y a r címszórészében. É s így t o v á b b : k i kel l indu ln i a k o n k r é t 
t é n y e k b ő l , ós az t kel l kodi f iká ln i . 

H a egyszer a v a l ó b a n te l jes m a g y a r á b é c é m e g v a n , a k k o r végre lehet egy szigorú 
so r r ende t is fe lá l l í tani a b e t ű k s z á m á r a . N e m a k a r o k be l emenn i a rész le tekbe . D e az 
e d d i g i e k b ő l köve tkez ik , h o g y a) a b e t ű r e n d b e n egyenlő é r t é k ű b e t ű p á r o k n a k nincs h e l y ü k ; 
b ) m e g kel l t a l á l n u n k a he lye t az eddig h i á n y z ó , f e n t e b b e m l e g e t e t t b e t ű k s z á m á r a is, 
meg az eset leg ú j a b b a n f e l f edeze t t eknek : he lyes í rás i s z a b á l y z a t u n k csak a me l l ék jeles 
b e t ű k he lyé re ad u t a s í t á s t ; c) a b e t ű r e n d b e szedés a s-z-i, s-s-z-t k ü l ö n b e t ű k k é n t kel lene 
hogy keze l je , és aszer in t besorol ja . É r z é s ü n k szer in t ez a c) k ö v e t e l m é n y igen n a g y 
vá l tozás t je len tene az eddigi szótár í rás i g y a k o r l a t h o z képes t . E z é r t n a g y o n m e g kel lene 
gondoln i , h o g y e g y á l t a l á n szóba jöhet -e ; h a igen, eleinte eset leg c s u p á n a gépi ú t o n elő-
á l l í to t t s z ó t á r a k s z á m á r a megengedn i . 

6. Az e l m o n d o t t a k gépi impl ikác ió ja a köve tkező : 
E g y s z e r ű e n kép te lenség t i s z t á n gépi s z e m p o n t b ó l nézve , h o g y m e g a d u n k v a l a m i t , 

a m i t a , , t e l j es m a g y a r á b é c é n e k " nevezünk , és k ide rü l : a v a l ó b a n fe lhaszná l t be tűkész l e t 
t ö b b m i n t t íz száza léká t ez u t á n , e l i s tán k í v ü l csempésszük be . A b a j egyrész t m é g 
va lósz ínűleg S imonyiék k o r á b a n kezdődö t t , n e m egészen vi lágos, m e n n y i r e az ő h i b á j u k -
ból, a m i k o r is m e g e n g e d t é k , h o g y a felső nye lvá l l á sú hosszú m a g á n h a n g z ó - f o n é m á k a t 
n e m jelölő í rógépek j ö j j e n e k be , m a j d i l yeneke t k e z d j ü n k i t t h o n is g y á r t a n i . Másrész t 
f o l y t a t ó d o t t a f e n t e b b rész le tesen t á r g y a l t ós a m a g y a r helyes í rás i rendszerből t u l a j d o n -
k é p p e n elég t e rmésze t e sen folyó azon felfogással , ame ly a b e t ű t öná l lóan n e m v izsgá l ta , 
a b e t ű egységekén t a f onémaegységnek megfe le lő v a l a mi t t e k i n t e t t e , s így, a m i m ö g ö t t 
nern v o l t f o n é m a , a z t s e m m i n e k sem t e k i n t e t t e . S imonyiék p é l d á j á n oku lva r é s e n kell 
l e n n ü n k , h o g y a m o s t indu ló ú j g ó p k o r s z a k b a n n e kövessünk el hason ló h i b á k a t . A gépel t 
szövegre m é g r á lehe t t e n n i u tó l ag a hosszú í, ú, ű ékezetei t , á m a l y u k k á r t y á n v a g y a 
l y u k s z a l a g o n m i n d e n egyes k a r a k t e r s z á m á r a egy-egy l y u k k o m b i n á c i ó v a n le fog la lva ; 
te l jes kép te l enség a z t fe l té te lezni , h o g y egy l e l y u k a s z t o t t szöveg u t á n o d a m e g y ü n k a 
kézi l y u k a s z t ó v a l , és ezeken a he lyeken m é g v a l a m i t „ r á l y u k a s z t u n k " az a d a t h o r d o z ó r a . 
S m é g így sem é rnénk cé l t : h a v a l a m i t r á l y u k a s z t u n k egy m á r l y u k a s z t o t t pozícióra , a k k o r 
az t e l j e s e n m á s lesz. T e h á t u h e l y e t t n e m ú, h a n e m m o n d j u k , a Ft l iga tú ra v a g y ehhez 
hasonló . A m i k o r t e h á t a gép visszaír v a l a m e l y nye lv i e r e d m é n y t , a k k o r m i n d a m a he lye-
ken, a h o l f á r adságos m u n k á v a l „ k i t e t t ü k " az ú - r a az „ é k e z e t e t " , ez fog m e g j e l e n n i : 
„ F t " . E g y e l ő r e a h á n y számolóközpon t az o r szágban , a n n y i f é l e k é p p e n (annyifé le kü lön-
böző l y u k k o m b i n á i c ó v a l ) jelöli a h i ányzó m a g y a r b e t ű k e t . E z é r t a kü lönböző h e l y e k e n 
készü l t a d a t s z a l a g o k ( a d a t k á r t y á k ) inkompa t ib i l i s ek : csak o t t l ehe t fe lhaszná ln i őke t , 
ahol ké szü l t ek . É p p nye lv i a n y a g fe ldolgozásá t célzó gépi p r o g r a m o k a dolog t e rmésze -
téné l f o g v a igen k é n y e s e k az i n p u t he lyes í r á s ra ( lyukkombinác ió -megfe le l t e tésekre ) . 
Amíg e g y közönséges szövegben esetleg n e m n a g y o b b a j , lia — m o n d j u k — az t í -nak 
k ö v e t k e z e t e s e n a „ F t " l i g a t ú r a felel meg , h i szen el lehet o lvasn i : Ftt (— ú t ) , Ftr (= úr) 
s t b . ; a d d i g a nye lv re i r ányú ló vizsgála t s z e m p o n t j á b ó l igen lényeges , h o g y ezzel a „ F t " -



kombinác ióva l va lóban egy felső nyelvál lású, há t só képzésű, labial izál t és hosszú m a g á n -
hangzó t szimbolizál tunk-e (ez volna a hosszú ú) — vagy éppenséggel a hosszú í-t, a 
( marxista—leninista ese tében előforduló) szóbelseji nagykö tő je l e t s tb . Valamely szó tá r 
c ímszava iban foglal t b e t ű k e t azér t kell p o n t o s a n t u d n u n k , és mind ig azonos l y u k k o m -
binációval je lölnünk, m e r t a szótár a gépnek lega lább olyan fon tos , m i n t a f i lo lógusnak: 
egységes m a g y a r helyesírás nélkül az elkészült s készülő n a g y m a g y a r gépi s z ó t á r a k a t 
csak azok t u d j á k ismét fehasználni , akik kész í te t t ék . T e h á t pl . m i n t h a Országh László 
szótárai va lóban csak Országh Lászlóéi l ehe tnének ; a Hadrov ics—Gáld i csak H a d r o v i c s 
Lászlóéi és Gáldi Lászlóéi, 

Az is világos, hogy amíg a tel jes m a g y a r ábécé összetétele nincs véglegesen meg-
á l l ap í tva ( legalább egy n a g y címszótár keretei közöt t ) , addig b e t ű r e n d b e sem lehet szedni 
a szavaka t . Ped ig a b e t ű r e n d b e szedés igen fon tos gépi m ű v e l e t : ezzel lehet e lkészí teni 
köl tői szó tá rak „ fe j részé t " , szó végmuta tó és gyakorisági s z ó t á r a k a t ; g r a m m a t i k a i gya-
korisági t á r a k a t szövegszavak a te rgo sor rendbe ál l í tásával s t b . 

7. Az előző p o n t b a n e l m o n d o t t a k a l a p j á n némely o lvasóban t a l á n fe lmerül a gon-
do la t ; Persze a mechan ikus , c supán-a -be tű t - t ek in tő felfogás mel le t t v a g y u n k , m e r t 
a g é p e k e z t k ö v e t e l i k m e g . Á m a fen t ieke t csak az u t á n m e r t e m leírni , a 
b e t ű önál lóságáért fellépő á l láspont mel le t t csak akkor m e r t e m kardoskodni , a m i k o r 
m á r n e k ü n k gépi szempontbó l te l jesen mindegy , mely ik be tű fe l fogás ura lkodik . Kidol -
goz tunk egy p rog ramot , ame ly a helyesírási a l ako t f o n ó m a -a l akká dolgozza á t ; egy 
kanada i kolléga (Th. D. Arkwr ig th ) — a lka lmas in t Lotz J á n o s a lgor i tmusa a l a p j á n — 
kidolgozot t egy p rog ramot , ame ly a helyesírási képe t h a n g o k k á a lak í t j a á t . A gépek 
nevében is m o n d h a t o m t e h á t : n e k ü n k mindegy , m i m á r jól t ú l v a g y u n k azon, 
hogy csak a mechan ikus be tűfe l fogás mel le t t t u d j u n k dolgozni. 

A fonémaa lapú be tűfe l fogás t persze n e m azér t s a j á t í t t a t t u k el gépünkkel , h o g y a 
fen t i eke t n y u g o d t a b b a n le í rhassuk; de ez m á r ú j l apra t a r t oz ik . 

Papp Ferenc 
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